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Merkkien selitykset

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

Säädettävä pukki

	 Johdanto

Onnittelemme sinua uuden tuotteen hankinnasta. Olet valinnut korkea-
laatuisen tuotteen. Tutustu laitteeseen ennen ensimmäistä käyttöönottoa. 
Lue sitä varten tämä käyttöohje ja turvallisuusohjeet. Käytä tuotetta 
vain kuvatulla tavalla ja ilmoitetulla käyttöalalla. Säilytä käyttöohje pai-
kassa, josta löydät sen aina. Anna kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat 
tuotteen edelleen.

	 �Tarkoituksenmukainen käyttö

Tuote on tarkoitettu työpukiksi yksityiskäyttöön. Tuotteen käyttäminen 
muuhun tarkoitukseen tai sen muuttaminen ei ole tarkoituksenmukaista 
käyttöä ja saattaa aiheuttaa vakavia loukkaantumisia. Valmistaja ei ota 
vastuuta vahingoista, jotka johtuvat tarkoituksenvastaisesta käytöstä. 
Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön. 

	 Osien kuvaus ja toimituksen sisältö

1 	 2 x kupukantaruuvi, sis. 2 aluslevyä, mutterin, M5 x 12 mm
2 	 2 x kuusiokantaruuvi, sis. aluslevyn, mutterin, M5 x 12 mm
3 	 8 x kupukantaruuvi, sis. 2 aluslevyä, mutterin, M6 x 35 mm
4 	 4 x kuusiokantaruuvi, sis. aluslevyn, mutterin, M8 x 40 mm
5 	 2 x sivuosa
6 	 2 x alempi tukitanko
7 	 2 x reikälista
8 	 1 x alustatuki
9 	 1 x keskimmäinen tukitanko
10 	 2 x varmistussokka
11	Lyhyt lukitustanko
12	Pitkä lukitustanko
13	Kiinnitin
	 Käyttöohje
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	 Tekniset tiedot

Suurin kantokyky:	 200 kg
Työskentelykorkeus:	 n. 800 – 1 300 mm
Paino:	 n. 5,8 kg 

�Turvallisuusohjeet

SÄILYTÄ KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA MUUT OHJEET  
HUOLELLISESTI!

	�   LAPSIA UHKAAVA HENGEN-JA TAPA-
TURMANVAARA! Älä jätä lapsia koskaan pakkausmateri-
aalin kanssa ilman valvontaa. Pakkausmateriaaliin liittyy 

tukehtumisvaara. Lapset aliarvioivat usein uhkaavat vaarat. Pidä 
tuote aina lasten ulottumattomissa. Tuote ei ole lelu. 

	� Tarkista tuotteen kunto ja kaikkien osien toimivuus toimituksen jäl-
keen ja ennen ensimmäistä käyttöä. Älä käytä tuotetta, jos se on 
vaurioitunut. Muutoin uhkaa loukkaantumisvaara. 

	� Älä käytä vaurioitunutta tuotetta.
	� VARO! Älä koskaan jätä lapsia ilman valvontaa! Tuote ei ole kiipeily-
teline eikä leikkikalu! Varmista, ettei kukaan, erityisesti lapset, kiipeä 
tuotteen päälle tai nojaudu sitä vasten. Tuote saattaa menettää ta-
sapainonsa ja kaatua. Tästä voi seurata loukkaantumisia ja/tai aine-
vahinkoja.

	�  �VARO! LOUKKAANTUMISVAARA! Älä koskaan käytä 
tuotetta esim. tikkaina.

	��  �VARO! LOUKKAANTUMISVAARA! Älä koskaan nouse 
tuotteen tai työtason päälle. 

	��
200 kg

�Huolehdi aina siitä, että sallittua kuormitusta ei koskaan 
ylitetä (katso ”Tekniset tiedot”).

	��  �Huolehdi aina siitä, että tuote seisoo tukevasti paikallaan 
eikä voi kaatua. Kaatumisesta voi seurata loukkaantumi-
sia ja / tai aineellisia vahinkoja.

	�� VARO! PURISTUMISVAARA! Varo sormiasi, kun avaat ja suljet 
tuotteen. 

	��  �Käytä tuotetta vain kiinteällä, tasaisella pinnalla. Jos pinta 
ei ole kiinteä tai tasainen – kuten esim. sorapinta – kuorma 
voi siirtyä paikoiltaan. 

	��  �VARO! LOUKKAANTUMISVAARA! Älä koskaan käytä 
tuotetta kaltevilla pinnoilla. Tuote voi kaatua sekä sen 
päälle asetetut työkappaleet tippua.
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	�  Varmista, että tukijalat on levitetty kunnolla auki ja lukitus-
tangot 11 ja 12 on kiinnitetty, kun käytät tuotetta. Vain 
näin tukevuus on taattu.

	 �Älä käytä tuotetta, jos sitä ei voi enää kiinnittää ja levittää 
turvallisesti tai hitsaussauma on vaurioitunut.

	�  �VARO! LOUKKAANTUMISVAARA! Varmista, että pinta  
ei ole kostea eikä öljyinen. Muutoin tuote voi siirtyä pai-
kaltaan ja kaatua.

	 �Varmista, että työkappaleet/työtaso eivät pääse siirtymään 
alustatuen 8  päällä. Kiinnitä ne tarvittaessa. 

	 �Huomioi, että työkappaleita ei kuormiteta yksipuolisesti. 
Muutoin työkappale menettää tasapainonsa ja tippuu 
alas.

	� Poista tuotteesta kaikenlaiset epäpuhtaudet, esim. märkä maali, 
lika, öljy tai lumi.

	� Käytä aina kahta työpukkia työkappaleiden/työtason pitämistä  
varten. 

	� Älä aseta mitään kuormaa, joka ulottuu reunan yli.
	� Älä käytä työpukkia rakennustelineenä.

	 Asennus

Huomautus: Älä kiristä ruuveja tiukalle asentaessasi tuotetta. Ruuvit 
voidaan kiristää vasta sitten, kun tuote on asennettu valmiiksi.

	� Avaa sivuosan 5  jalat. Vedä varmistussokka 10 ulos ja aseta luki-
tustanko 12 toisen jalan pultin yli. Aseta reikälista 7  sivuosan kes-
kiosaan alakautta. Kiinnitä reikälista 7  pujottamalla 
varmistussokka 10 sivuosan 5  reiän läpi. Tarkista, että vähintään 
kolme reikää työntyy esiin reikälistasta 7 . Tee samoin vastakkai-
sella puolella (kuva A).

	� Tarkista, että molemmat reikälistat 7  ovat samalla korkeudella.
	� Yhdistä keskimmäinen tukitanko 9  molempiin sivuosiin 5  ruu-

veilla 1  ja 2  (kuva B).
	� Käytä ruuveja 2  sillä sivulla, jossa lukitustanko 11 on. Käytä toisella 

sivulla ruuveja 1 . Kun ruuvit on kiinnitetty, aseta lukitustanko 11 
ruuvin päälle. Tee samoin vastakkaisella puolella ja kiinnitä keskim-
mäinen tukitanko 9  (kuva C).

	 �Yhdistä alempi tukitanko 6  sivuosan jalkaan ruuveilla 3 . Tee samoin 
vastakkaisella puolella ja kiinnitä alemmat tukitangot 6  (kuva D).

	� Aseta alustatuki 8  reikälistan 7  päälle ja kiinnitä se ruuveilla 4  
(kuva E).

	� Kohdista tuote oikein. Kiristä lopuksi kaikki ruuvit. 
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	� Huomautus: Alemmat tukitangot 6  on kiinnitettävä tukevasti 
jalkoihin työpukin hyvän vääntöjäykkyyden takaamiseksi.

	� Käännä alustatuen 8  molemmat kiinnittimet 13 ylöspäin (kuva F).

	 Käyttö

	� VARO! LOUKKAANTUMISVAARA! Varmista, että lukitustangot 11 
ja 12 on kiinnitetty. Varmista myös, että molemmat työpukit ovat 
aina samalla korkeudella. Vain näin tukevuus on taattu. 

	� Käytä aina kahta työpukkia työkappaleiden/työtason pitämistä 
varten.

	 �Varmista, että työkappaleet/työtaso eivät pääse siirtymään tukipinnan 
päällä. Kiinnitä ne tarvittaessa. 

	� Huomioi, että työkappaleita ei kuormiteta yksipuolisesti. Muutoin 
työkappale menettää tasapainonsa ja tippuu alas. 

	� Levitä jalat kokonaan auki. 
	� Tarkista kiinnitys- ja säätölaitteiden oikea kiinnitys.
	� Aseta työkappale alustatuen 8  päälle. 

	 Korkeuden säätäminen

Tuotteen korkeutta voidaan säätää varmistussokan 10 avulla.
	� Poista työkappale/työtaso tuotteesta.
	� Poista varmistussokka 10 ja säädä reikälistan 7  korkeutta.
	� Varmista korkeus kiinnittämällä varmistussokka 10 jälleen paikalleen.

	� Puhdistus

	� Puhdista tuote säännöllisesti kuivalla, nukattomalla liinalla.
	� Älä käytä voimakkaita tai syövyttäviä puhdistusaineita, sillä ne  

voivat vaurioittaa tuotetta.

	� Säilytys

	� Avaa molemmat lukitustangot 11 ja 12 ja sulje jalat, jos et käytä 
tuotetta. 

	� Säilytä tuotetta kuivassa, suljetussa tilassa, kun sitä ei käytetä  
pitkään aikaan. 
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	� Hävittäminen

�Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka 
voidaan viedä paikalliseen kierrätyspisteeseen. 

Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen hävittämismahdollisuuksista 
saat kuntasi tai kaupunkisi viranomaisilta.

	 Takuu ja huolto

	 Takuu

Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta. Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan. 
Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia millään ta-
valla.

Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen ostokuitti turvallisessa paikassa, 
koska tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena. 

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä vaurioista tai vioista on ilmoi-
tettava välittömästi tuotteen pakkauksesta purkamisen jälkeen.

Jos 3 vuoden sisällä tuotteen ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy 
materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme tuotteen ilmaiseksi harkin-
tamme mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä myönnetyn takuuvaatimuk-
sen vuoksi. Tämä koskee myös vaihdettuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on vioittunut, sitä on käytetty tai 
huollettu tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen osia, 
jotka kuluvat normaalisti (esim. paristot, akut, letkut, väripatruunat) ja 
joita voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina eikä myöskään rikkoutu-
via osia esim. kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja osia.

	� Toimiminen takuutapauksessa

Jotta asiasi nopea käsittely voidaan taata, pyydämme sinua toimimaan 
seuraavien ohjeiden mukaisesti:
o	� Säilytä kassakuitti ja tuotenumero (IAN 486224_2501) todisteena 

tekemästäsi ostoksesta mahdollisia kyselyjä varten.
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o	� Tuotenumero löytyy tuotteen tyyppikilvestä, kaiverruksesta, käyttö-
ohjeen kansilehdestä (vasemmasta alakulmasta) tai taka- tai alaosaan 
liimatusta tarrasta.

o	� Jos tuotteessa ilmenee toimintahäiriöitä tai muita puutteita, ota  
yhteyttä alla olevaan huoltopisteeseen joko puhelimitse tai sähkö-
postitse.

o	� Vaurioituneen tuotteen voi lähettää ostotodistuksen (kassakuitin) 
kanssa maksutta huolto-osastolle. Lähetyksen tulee sisältää myös 
tiedot siitä, mikä tuotteessa on vikana ja milloin vika ilmeni.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com voit katsoa 
ja ladata tämän ja monia muita käyttöop-
paita. Tällä QR-koodilla pääset suoraan 
osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse 
maa ja hae käyttöohjeet hakumaskin 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron (IAN) 
486224_2501 pääset tuotteen käyttöoh-
jeeseen.

	 Huolto

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
SAKSA
Tel.:	 00 800 34 99 67 53  
S-posti:	 cm@comei.info

IAN 486224_2501
Säilytä kassakuitti ja tuotenumero (IAN 486224_2501) todisteena  
tekemästäsi ostoksesta.



12 



13 SE

Teckenförklaring till använda piktogram.............. Sidan	 14

Inledning............................................................................. Sidan	 14
Ändamålsenlig användning.................................................. Sidan	 14
Beskrivning av delarna och leveransomfattning.................. Sidan	 14
Tekniska data....................................................................... Sidan	 15

Säkerhetsinformation................................................... Sidan	 15

Montering........................................................................... Sidan	 16

Användning........................................................................ Sidan	 17
Justering av höjd.................................................................. Sidan	 17

Rengöring........................................................................... Sidan	 17

Förvaring............................................................................ Sidan	 17

Avfallshantering............................................................... Sidan	 18

Garanti och service........................................................ Sidan	 18
Garanti................................................................................. Sidan	 18
Handläggning av garantianspråk......................................... Sidan	 18
Service................................................................................. Sidan	 19



14 SE

Teckenförklaring till använda piktogram

Säkerhetsinformation 
Instruktioner

Pallbock med justerbar höjd

	 Inledning

Grattis till köpet av din nya produkt. Du har valt en produkt av hög kvali-
tet. Gör dig bekant med produkten innan du använder den. Läs följande 
bruksanvisning och säkerhetsinformation. Använd endast produkten i 
enlighet med beskrivningen och för angivna ändamål. Förvara denna 
handledning på en säker plats. Överlämna även bruksanvisningen om du 
överlåter produkten till en tredje part.

	� Ändamålsenlig användning

Produkten är lämplig som pallbock för privat användning. Andra använd-
ningsområden eller förändringar på produkten är inte ändamålsenliga 
och kan förorsaka allvarliga olyckor. Tillverkaren ansvarar ej för skador 
som förorsakas på grund av icke ändamålsenlig användning. Produkten 
är inte avsedd för yrkesmässig användning. 

	 Beskrivning av delarna och leveransomfattning

1 	� 2 skruvar med rund skalle, inkl. 2 underläggsbrickor, mutter,  
M5 x 12 mm

2 	 2 sexkantsskruvar, inkl. underläggsbricka, mutter, M5 x 12 mm 
3 	 �8 skruvar med rund skalle, inkl. 2 underläggsbrickor, mutter,  

M6 x 35 mm
4 	 4 sexkantsskruvar, inkl. underläggsbricka, mutter, M8 x 40 mm
5 	 2 sidodelar
6 	2 nedre stag
7 	2 hållister
8 	1 förvaringsstag
9 	1 mellanstag
10	2 låspinnar
11	Låsstag, kort
12	Låsstag, långt
13	Säkringsfäste
	 Bruksanvisning
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	 Tekniska data

Max. bärförmåga:	 200 kg
Arbetshöjd:	 ca 800 till 1300 mm
Vikt:	 ca 5,8 kg 

�Säkerhetsinformation

SPARA ALL SÄKERHETSINFORMATION OCH ANVISNINGAR  
OMSORGSFULLT!

	�   RISK FÖR LIVSFARA OCH OLYCKSFALL 
FÖR SPÄDBARN OCH BARN! Lämna aldrig barn utan 
uppsikt med förpackningsmaterialet. Kvävningsrisk före-

ligger vid hantering av förpackningsmaterialet. Barn underskattar 
ofta farorna som lurar. Håll alltid barn borta från produkten. Denna 
produkt är ingen leksak. 

	� Kontrollera produkten efter leverans och före första användningen 
med avseende på alla komponenters tillstånd och funktion. Använd 
aldrig produkten om den är skadad. I annat fall föreligger risk för 
personskador. 

	� Använd aldrig en skadad produkt.
	� SE UPP! Lämna ej barn utan uppsikt! Produkten är ingen klätter-
ställning eller leksak! Se till så att personer, i synnerhet barn, inte 
klättrar på eller lutar sig mot produkten. Produkten kan komma ur 
balans och välta. Detta kan leda till personskador och/eller materi-
ella skador.

	�  �SE UPP! RISK FÖR PERSONSKADOR! Använd produkten 
aldrig som stege eller liknande.

	��  �SE UPP! RISK FÖR PERSONSKADOR! Klättra aldrig upp 
på produkten eller arbetsplattan. 

	��
200 kg

�Se till att den maximalt tillåtna bärkraften aldrig överskrids 
(se ”Tekniska data”).

	��  �Se till att produkten står stabilt och inte kan välta. Detta 
kan resultera i personskador och/eller materialskador på 
produkten.

	�� SE UPP! RISK FÖR KLÄMSKADOR! Se till att fingrarna inte kom-
mer i kläm vid uppfällning och hopfällning av produkten. 

	��  �Produkten får endast användas på fasta, jämna underlag. 
Vid användning på icke fasta och ojämna ytor – som till 
exempel grus – föreligger risk att lasten kommer att glida
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	��  �SE UPP! RISK FÖR PERSONSKADOR! Använd under 
inga omständigheter produkten på lutande underlag.  
Produkten samt eventuella arbetsstycken kan välta.

	�  Se till att benen är helt utfällda och att låsstagen 11 och 
12 har satts fast när du använder produkten. Endast på 
detta sätt kan stabilitet garanteras.

	 �Vid skadad säkerhets- eller justeringsanordning eller 
svetssöm får produkten inte längre användas.

	�  �SE UPP! RISK FÖR PERSONSKADOR! Se till att under-
laget varken är fuktigt eller oljigt. Det föreligger risk att 
produkten kan glida undan eller välta.

	 �Se till att arbetsstyckena/arbetsplattan inte kan glida  
undan på förvaringsstaget 8 . Säkra dessa vid behov. 

	 �Undvik att belasta arbetsstycken ensidigt. I annat fall  
föreligger risk att arbetsstycket kommer ur balans och  
faller ned.

	 �Ta bort alla föroreningar, till exempel våt färg, smuts, olja eller snö 
från produkten.

	� Använd alltid två arbetsbockar för att hålla arbetsstyckena/arbets-
plattan när du arbetar. 

	� Lägg inte på last som skjuter ut över kanterna.
	� Denna universalbock får inte användas som byggnadsställning.

	 Montering

Hänvisning: Beakta vid montering, att alla skruvar till en början endast 
ska dras åt lätt. Först när produkten är komplett monterad kan skruvarna 
dras åt.

	� Dra isär sidodelens 5  ben. Dra ut låspinnen 10 och lägg låsstaget 
12 över det andra benets bult. Sätt hållisten 7  underifrån i sidode-
lens mellersta del. För in låspinnen 10 genom hålet i sidodelen 5 , 
för att säkra hållisten 7 . Se till att minst tre hål sticker fram uppåt 
på hållisten 7 . Gör samma sak på motsatta sidan (bild A).

	� Se till att båda hållisterna 7  befinner sig på samma höjd.
	� Anslut mellanstaget 9  med de båda sidodelarna 5  med hjälp av 

skruvarna 1  och 2  (bild B).
	� Använd skruvarna 2  på den sida där låsstaget 11  befinner sig. 

Använd skruvarna 1  på den andra sidan. Efter det att du har satt 
fast skruvarna lägger du låsstaget 11 över skruven. Upprepa ste-
gen på motsatta sidan för att montera mellanstaget 9  (bild C).

	� Anslut det nedre staget 6  till sidodelens ben med hjälp av skru-
varna 3 . Upprepa stegen på motsatta sidan för att montera de 
nedre stagen 6  (bild D).
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	� Lägg förvaringsstaget 8  på hållisten 7  och sätt fast det med 
skruvarna 4  (bild E).

	� Ställ in produkten korrekt. Dra därefter åt alla skruvarna. 
	� Hänvisning: En fast skruvkoppling mellan stagen 6  och benen är 

nödvändig för att pallbocken ska få en bra styvhet mot vridning.
	� Sväng förvaringsstagets 8  båda säkringsfästen 13 uppåt (bild F).

	 Användning

	� SE UPP! RISK FÖR PERSONSKADOR! Se till att låsstagen 11 
och 12 är fastsatta. Se också till att båda arbetsbockarna alltid  
har samma höjd. Endast på detta sätt kan stabilitet garanteras. 

	� Använd alltid två arbetsbockar för att hålla arbetsstyckena/arbets-
plattan när du arbetar.

	� Se till att arbetsstyckena/arbetsplattan inte kan glida undan på  
förvaringsytan. Säkra dessa vid behov. 

	� Undvik att belasta arbetsstycken ensidigt. I annat fall föreligger  
risk att arbetsstycket kommer ur balans och faller ned. 

	� Fäll isär benen fullständigt. 
	� Kontrollera att säkrings- och justeringsanordningarna sitter ordent-

ligt fast.
	� Lägg det arbetsstycke som ska bearbetas på förvaringsstaget 8 . 

	 Justering av höjd

Med hjälp av låspinnen 10 kan du justera produkten i höjdled.
	� Ta bort arbetsstycken/arbetsplattan från produkten.
	� Ta bort låspinnen 10 och justera hållisten 7  i höjdled.
	� Säkra positionen genom att åter sätta i låspinnen 10.

	� Rengöring

	� Rengör produkten regelbundet med en torr, luddfri duk.
	� Använd inga aggressiva eller frätande rengöringsmedel, eftersom 

de kan skada produkten.

	� Förvaring

	� Öppna de båda låsstagen 11 och 12 och fäll åter ihop benen när 
du inte längre behöver produkten. 

	� Förvara produkten i ett torrt stängt utrymme, om du inte tänker  
använda den på en längre tid. 
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	� Avfallshantering

Förpackningen består av miljövänliga material, som kan lämnas på  
lokala återvinningsstationer. 

Kontakta kommunen för närmare information om avfallshantering av 
den förbrukade produkten.

	 Garanti och service

	 Garanti

Produkten har tillverkats enligt stränga kvalitetskrav och kontrollerats 
noggrant före leverans. I händelse av materialfel eller tillverkningsfel 
har du lagstadgade rättigheter mot säljaren av produkten. Dina lag-
stadgade rättigheter begränsas inte på något sätt av vår garanti som 
anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3 år från och med inköpsdatum.  
Garantitiden börjar från och med inköpsdagen. Förvara originalkvittot 
på en säker plats eftersom detta dokument krävs som inköpsbevis. 

Alla skador eller brister som redan finns vid tidpunkten för köpet 
måste rapporteras omedelbart efter uppackning av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett tillverkningsfel på denna produkt 
inom 3 år efter köpet, kommer vi, efter eget gottfinnande, att antingen 
reparera eller byta ut produkten åt dig utan kostnad. Garantiperioden 
förlängs inte av ett beviljat garantianspråk. Det gäller även för utbytta 
eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och tillverkningsfel. Denna garanti täcker inte 
produktdelar som är föremål för normalt slitage och som därför anses 
vara slitdelar (t.ex. batterier, batteripack, slangar, bläckpatroner) och 
inte heller skador på ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller delar av glas.

	� Handläggning av garantianspråk

För att vi ska kunna handlägga ditt ärende snabbare, ber vi dig beakta 
följande anvisningar:
o	� Ha alltid kassakvittot och ditt artikelnummer (IAN 486224_2501) till 

hands som inköpsbevis i samband med alla förfrågningar.
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o	� Artikelnumret hittar du på typskylten, ingraverat på produkten, på 
titelsidan i bruksanvisningen (längst ned till vänster) eller på en  
etikett på produktens bak- eller undersida.

o	� Om funktionsfel eller andra fel skulle uppträda ber vid dig kontakta 
serviceavdelningen nedan per telefon eller e-post.

o	� En produkt som registrerats som defekt kan du sedan skicka portofritt 
till den serviceadress som du meddelats. Tänk på att bifoga inköps-
kvittot (kassakvittot) och information om typ av fel och tidpunkt när 
det uppträdde.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du se och ladda 
ner denna och många andra manualer. 
Med denna QR-kod kommer du direkt till 
parkside-diy.com. Välj ditt land och sök 
efter bruksanvisningen med hjälp av sök-
masken. Genom att ange artikelnumret 
(IAN) 486224_2501 kommer du till bruks-
anvisningen för din artikel.

	 Service

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
TYSKLAND
Tel.:	 00 800 34 99 67 53 
E-post:	 cm@comei.info

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
SAKSA
Tel.:	 00 800 34 99 67 53  
S-posti:	 cm@comei.info

IAN 486224_2501
Ha alltid kassakvittot och ditt artikelnummer (IAN 486224_2501) till 
hands som inköpsbevis i samband med alla förfrågningar.
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Legenda zastosowanych piktogramów

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcja postępowania

Koziołek warsztatowy z regulacją wysokości

	 Instrukcja

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Zdecydowali się 
Państwo na zakup produktu najwyższej jakości. Przed pierwszym uru-
chomieniem produktu należy się z nim zapoznać. W tym celu należy 
przeczytać uważnie poniższą instrukcję obsługi oraz wskazówki doty-
czące bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować w opisany sposób i 
zgodnie z podanym zakresem zastosowania. Niniejszą instrukcję na-
leży zachować na przyszłość. Przekazując produkt innej osobie należy 
również przekazać wszystkie dokumenty.

	 �Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Produkt przeznaczony jest do prywatnego użytku jako kozioł roboczy. 
Inne zastosowanie lub zmiany produktu są niezgodne z jego przezna-
czeniem i kryją w sobie znaczne ryzyko wypadków. Za szkody, które 
powstały w wyniku użycia niezgodnego z przeznaczeniem, producent 
nie ponosi odpowiedzialności. Produkt nie jest przeznaczony do 
użytku komercyjnego. 

	 Opis części i zakres dostawy

1 	 2 x śruba z łbem okrągłym, z 2 podkładkami, nakrętka, M5 x 12 mm 
2 	 �2 x śruba z łbem sześciokątnym, z podkładką, nakrętka, M5 x 12 mm 
3 	 8 x śruba z łbem okrągłym, z 2 podkładkami, nakrętka, M6 x 35 mm
4 	 �4 x śruba z łbem sześciokątnym, z podkładką, nakrętka, M8 x 40 mm
5 	 2 x część boczna
6 	 2 x dolna podpora
7 	 2 x listwa perforowana
8 	 1 x podpora nakładana
9 	 1 x środkowa podpora
10 	 2 x kołek zabezpieczający
11 	Zabezpieczenie przed rozwarciem, krótkie 
12 	 Zabezpieczenie przed rozwarciem, długie 
13 	Uchwyt zabezpieczający
	 Instrukcja obsługi
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	 Dane techniczne

Maks. nośność:	 	 200 kg
Wysokość robocza:	 ok. 800 do 1300 mm
Ciężar:	 	 	 ok. 5,8 kg 

�Wskazówki bezpieczeństwa

PROSZĘ STARANNIE ZACHOWAĆ WSZYSTKIE WSKAZÓWKI DOTY-
CZĄCE BEZPIECZEŃSTWA I INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ!

	�   NIEBEZPIECZEŃSTWO UTRATY  
ŻYCIA I WYPADKU DLA DZIECI! Ze względu na ryzyko 
uduszenia się nigdy nie pozostawiać dzieci bez nadzoru z 

materiałem opakowaniowym. Istnieje zagrożenie uduszeniem spo-
wodowane przez materiał opakowaniowy. Dzieci często nie do-
strzegają niebezpieczeństwa. Należy zawsze trzymać dzieci z dala 
od produktu. Produkt nie jest zabawką. 

	 �Po dostawie i przed pierwszym użyciem sprawdzić produkt, aby 
stwierdzić, jaki jest stan i działanie wszystkich części. W żadnym 
razie nie używać produktu, jeżeli jest uszkodzony. W innym razie 
grozi to niebezpieczeństwem odniesienia obrażeń. 

	 ��Nie należy używać uszkodzonego produktu.
	� OSTROŻNIE! Nie pozostawiać dzieci bez nadzoru! Produkt nie jest 
zabawką ani pomocą do wspinaczek! Należy upewnić się, czy nikt, 
a szczególnie dzieci, nie wspinają się na produkt, bądź się na nim 
zawieszają. Produkt może się przechylić i przewrócić. Następ-
stwem mogą być urazy i/lub szkody materialne.

	�  �OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ 
CIAŁA! Nigdy nie używać produktu jako drabiny itp.

	�  �OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ 
CIAŁA! Nigdy nie wchodzić na produkt ani na płytę 
roboczą. 

	��
200 kg

�Zwrócić uwagę na to, aby nigdy nie przekraczać dopusz-
czalnej nośności (patrz „Dane techniczne“).

	�  �Uważać na to, aby produkt stał bezpiecznie i nie mógł się 
przewrócić. Następstwem tego mogą być urazy i/lub 
uszkodzenie produktu.

	�� OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO ZMIAŻDŻENIA! Przy 
rozkładaniu i składaniu produktu uważać na palce. 

	�  Używaj produktu wyłącznie na mocnych i równych 
powierzchniach. Na powierzchniach nieumocnionych i 
nierównych – takich jak na przykład nawierzchnie tłucz-

niowe – może dojść do zsunięcia się obciążenia. 
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	�  OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ 
CIAŁA! W żadnym wypadku nie używać produktu na 
podłożach nachylonych. Produkt lub ewentualne leżące 

na nim obrabiane przedmioty mogą się przewrócić.
	�  Należy uważać na to, aby nóżki były kompletnie rozło-

żone, a zabezpieczenia przed rozwarciem 11  i 12  zało-
żone podczas używania produktu. Tylko w ten sposób 

zapewnia się bezpieczną stabilność.
	 �W przypadku uszkodzonego zabezpieczenia i regulacji 

lub spawu nie używać więcej produktu.

	�  OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ 
CIAŁA! Zwrócić uwagę na to, aby podłoże nie było 
wilgotne ani oleiste. Produkt może się przesunąć lub 

przewrócić.
	 �Zwrócić uwagę na to, aby obrabiane przedmioty/płyta ro-

bocza nie mogły / mogła ślizgać się na podporze nakłada-
nej 8 . Ewentualnie zabezpieczyć je. 

	�  Należy zwrócić na to uwagę, aby obrabiane przedmioty 
nie obciążały jednej strony. W innym razie obrabiany 
przedmiot może utracić równowagę i spaść.

	 �Usunąć wszystkie zanieczyszczenia, np. mokrą farbę, brud, olej 
lub śnieg.

	 �Zawsze używać dwóch kozłów roboczych do utrzymywania 
obrabianych przedmiotów/płyty roboczej podczas pracy. 

	 �Nie kłaść obciążenia, które wystaje z boku.
	 �Tego kozła wielofunkcyjnego nie należy używać jako kozła ruszto-

wania murarskiego.

	 Montaż

Wskazówka: Przy montażu zwrócić uwagę na to, aby najpierw tylko 
lekko przykręcić śruby. Dopiero po całkowitym zmontowaniu produktu 
można mocno dokręcić śruby.

	 �Rozłożyć nóżki części bocznej 5 . Wyjąć kołek zabezpieczający 10  
i położyć zabezpieczenie przez rozwarciem 12  na bolcu drugiej nogi. 
Włożyć listwę perforowaną 7  od dołu w część środkową części 
bocznej. Włożyć kołek zabezpieczający 10  przez otwór w części 
bocznej 5 , aby zabezpieczyć listwę perforowaną 7 . Zwrócić 
uwagę na to, aby przynajmniej trzy otwory listwy perforowanej 7  
wystawały do góry. Tak samo postąpić ze stroną przeciwną (rys. A).

	 �Upewnić się, czy obie listwy perforowane 7  są na tej samej 
wysokości.

	 �Połączyć środkową podporę 9  z obiema częściami bocznymi 5  
za pomocą zestawów śrub 1  i 2  (rys. B).
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	 �Użyć zestawu śrub 2  na stronie, po której znajduje się zabezpie-
czenie przed rozwarciem 11 . Po drugiej stronie użyć zestawu śrub 1 . 
Po zamocowaniu śrub położyć zabezpieczenie przed rozwarciem 11  
na śrubę. Powtórzyć kroki po przeciwnej stronie, aby zamocować 
środkową podporę 9  (rys. C).

	 �Połączyć dolną podporę 6  z nogą części bocznej za pomocą 
zestawu śrub 3 . Powtórzyć kroki po przeciwnej stronie, aby 
zamocować dolną podporę 6  (rys. D).

	 �Położyć podporę nakładaną 8  na listwę perforowaną 7  i zamo-
cować za pomocą zestawu śrub 4  (rys. E).

	 �Poprawnie wyrównać produkt. Następnie dokręcić wszystkie śruby. 
Wskazówka: Konieczne jest mocne skręcenie podpór 6  z nogami 
w celu zapewnienia odporności kozła roboczego na skręcanie.

	 �Wychylić oba uchwyty zabezpieczające 13  podpory nakładanej 8  
w górę (rys. F).

	 Użytkowanie

	� OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ CIAŁA! Zwrócić 
uwagę na to, aby założone były zabezpieczenia przed rozwarciem 
11  i 12 . Zwrócić również uwagę na to, aby oba kozły robocze miały 
zawsze tę samą wysokość. Tylko w ten sposób zapewnia się bez-
pieczną stabilność. 

	 �Używać zawsze dwóch kozłów roboczych do utrzymywania obra-
bianych przedmiotów/płyty roboczej podczas pracy.

	 �Zwrócić uwagę na to, aby obrabiane przedmioty/płyta robocza nie 
mogły / mogła ślizgać się po powierzchni roboczej. Ewentualnie 
zabezpieczyć je. 

	 �Należy zwrócić na to uwagę, aby obrabiane przedmioty nie obcią-
żały jednej strony. W innym razie obrabiany przedmiot może utracić 
równowagę i spaść. 

	 �Całkowicie rozłożyć nóżki. 
	 �Sprawdzić zabezpieczenia i regulacje pod kątem poprawnego 

osadzenia. 
	 �Położyć przedmiot do obrobienia na podporze nakładanej 8 . 

	 Regulacja wysokości

Za pomocą kołka zabezpieczającego 10  można regulować wysokość 
produktu.
	 �Usunąć obrabiane przedmioty/płytę roboczą z produktu.
	 �Usunąć kołek zabezpieczający 10  i uregulować wysokość listwy  

perforowanej 7 .
	 �Zabezpieczyć pozycję poprzez ponowne założenie kołka  
zabezpieczającego 10 .
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	� Czyszczenie

	 �Produkt należy regularnie czyścić suchą, niestrzępiącą się szmatką.
	 �Nie używać ostrych lub żrących środków czyszczących, ponieważ 
mogą uszkodzić produkt.

	� Przechowywanie

	 �Otworzyć oba zabezpieczenia przed rozwarciem 11  i 12  ponownie 
złożyć nóżki, jeśli produkt nie jest już potrzebny. 

	 �Produkt należy przechowywać w suchym, zamkniętym pomiesz-
czeniu, jeśli nie jest używany przez dłuższy czas. 

	� Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, 
które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania 
surowców wtórnych. 

Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego pro-
duktu udziela urząd gminy lub miasta.

	 Gwarancja i serwis

	 Gwarancja

Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi doty-
czącymi jakości i dokładnie przetestowane przed dostawą. W przypadku 
wad materiałowych lub produkcyjnych przysługują Państwu prawa 
ustawowe wobec sprzedawcy produktu. Państwa prawa ustawowe 
nie są w żaden sposób ograniczone przez naszą gwarancję przedsta-
wioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres gwarancji 
rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę przechowywać oryginalny ra-
chunek w bezpiecznym miejscu, ponieważ ten dokument jest wyma-
gany jako dowód zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie zakupu 
należy zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady materiałowe 
lub produkcyjne, to – według naszego uznania – bezpłatnie go napra-
wimy lub wymienimy. Okres gwarancji nie ulega przedłużeniu o 
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przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy to również wymienionych 
i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został uszkodzony, 
był niewłaściwie użytkowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. Niniejsza gwa-
rancja nie obejmuje części produktu, które podlegają normalnemu 
zużyciu i dlatego są uważane za części zużywalne (np. baterie, aku-
mulatory, węże, wkłady atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzeń 
części delikatnych, np. przełączników lub części wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą urządze-
nia lub ważnej części czas gwarancji rozpoczyna się na nowo.

	� Sposób postępowania w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, proszę stoso-
wać się do następujących wskazówek:
o	 �Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy przygo-

tować jako dowód zakupu paragon i numer artykułu (IAN 
486224_2501).

o	 �Numer artykułu znaleźć można na tabliczce znamionowej na pro-
dukcie, na grawerunku na produkcie, na stronie tytułowej instrukcji 
(u dołu po lewej stronie) lub na naklejce znajdującej się z tyłu lub 
na spodzie produktu.

o	 �W razie wystąpienia jakichkolwiek usterek w działaniu lub innych 
wad należy najpierw skontaktować się telefonicznie lub za pomocą 
poczty elektronicznej z wymienionym niżej działem serwisowym.

o	 �Produkt uważany za uszkodzony można następnie odesłać na po-
dany adres działu serwisowego, dołączając dowód zakupu (para-
gon) oraz podając rodzaj usterki i datę jej wystąpienia. W takim 
przypadku nie ponoszą Państwo kosztów przesyłki.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Mogą Państwo przeglądać i pobierać te i 
wiele innych instrukcji na stronie parksi-
de-diy.com. Ten kod QR przeniesie Pań-
stwa bezpośrednio na stronę 
parkside-diy.com. Proszę wybrać swój 
kraj i użyć maski wyszukiwania, aby wy-
szukać instrukcje obsługi. Proszę wpro-
wadzić numer artykułu (IAN) 
486224_2501, aby uzyskać dostęp do in-
strukcji obsługi swojego artykułu.
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	 �Serwis

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
NIEMCY 
Tel.:	 00 800 34 99 67 53
E-mail:	 cm@comei.info

IAN 486224_2501
Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy przygoto-
wać paragon i numer artykułu (IAN 486224_2501) jako dowód zakupu.

PL
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Šioje instrukcijoje naudojamų piktogramų reikšmės

Saugos nurodymai
Veiksmų nurodymai

Reguliuojamo aukščio atraminis stovas

	 Įžanga

Sveikiname Jus įsigijus naują gaminį. Tai aukštos kokybės gaminys. 
Prieš pradėdami naudotis šiuo gaminiu, iš pradžių su juo susipažinkite. 
Atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją ir saugos nurodymus. 
Naudokite šį gaminį tik pagal aprašymą ir nurodytą paskirtį. Laikykite 
šią instrukciją saugioje vietoje. Perduodami gaminį kitiems asmenims, 
kartu perduokite visus jo dokumentus.

	 �Naudojimas pagal paskirtį

Šis produktas naudojamas kaip bendrosios paskirties atraminio stovas, 
skirtas naudoti asmeninėms reikmėms. Šio produkto naudojimas bet 
kokiems kitokiems tikslams ar jo pakeitimai laikomi naudojimu ne pa-
gal paskirtį ir gali kelti didelį nelaimingų atsitikimų pavojų. Gamintojas 
neprisiima atsakomybės už žalą, patirtą naudojant produktą ne pagal 
paskirtį. Produktas neskirtas komerciniams tikslams.

	 Tiekiamas rinkinys ir dalių aprašas

1 	 �2x varžtai su apvaliomis galvutėmis, įsk. 2 poveržles,  
veržles, M5 x 12 mm

2 	 2 x šešiabriauniai varžtai, įsk. poveržles, veržles, M5 x 12 mm 
3 	 �8 x varžtai su apvaliomis galvutėmis, įsk. 2 poveržles,  

veržles, M6 x 35 mm
4 	 4 x šešiabriauniai varžtai, įsk. poveržles, veržles, M8 x 40 mm
5 	 2 x šoninės dalys
6 	 2 x apatiniai kraštų rėmai
7 	 2 x perforuotos juostelės
8 	 1 x paramos jungtis
9 	 1 x vidurio kraštų rėmai
10 	 2 x fiksavimo kaiščiai
11 	 Įtempto išskėtimo apsauga, trumpa
12 	 Įtempto išskėtimo apsauga, ilga
13 	Apsauginis laikiklis
	 Naudojimo instrukcija
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	 Techniniai duomenys

Maks. keliamoji galia:	 200kg
Darbinis aukštis:	 apie nuo 800 iki 1300 mm
Svoris:	 apie 5,8 kg 

�Saugos nurodymai

BŪTINAI IŠSAUGOKITE VISĄ SAUGOS INFORMACIJĄ IR NURODYMUS!

	 �  PAVOJUS KŪDIKIŲ BEI VAIKŲ GYVY-
BEI IR NELAIMINGO ATSITIKIMO PAVOJUS! Niekada 
neleiskite vaikams be priežiūros žaisti su pakuotės me-

džiagomis. Pakuotės medžiagos kelia pavojų uždusti. Vaikai dažnai 
neįvertina pavojų. Vaikai visada turi būti atokiai nuo produkto. Šis 
produktas nėra žaislas.

	 �Po produkto pristatymo ir prieš pirmą jo naudojimą, patikrinkite 
produktą, siekdami nustatyti visų dalių būklę ir funkcijas. Jokiu 
būdu nenaudokite produkto, jei jis apgadintas. Priešingu atveju 
galima susižaloti.

	 �Niekada nenaudokite pažeisto produkto.
	� ATSARGIAI! Nepalikite neprižiūrimų vaikų! Šis produktas nėra 
lipynė ar žaislas! Pasirūpinkite, kad niekas, o ypač vaikai, neliptų 
ant produkto ir į jį nesiremtų. Kitaip gali būti sutrikdyta produkto 
pusiausvyra ir jis gali nuvirsti. Taip galima susižaloti ir (arba) suga-
dinti produktą.

	�  �ATSARGIAI! PAVOJUS SUSIŽALOTI! Niekada nenaudo-
kite šio produkto kaip kopėčių ir pan.

	��  �ATSARGIAI! PAVOJUS SUSIŽALOTI! Niekada nelipkite 
ant šio produkto arba darbastalio.

	��
200 kg

�Pasirūpinkite, kad leidžiama keliamoji geba niekada ne-
būtų viršyta (žr. „Techniniai duomenys“).

	��  �Pasirūpinkite, kad šis produktas tvirtai stovėtų ir negalėtų 
apvirsti. Taip galima susižeisti ir (arba) sugadinti produktą.

	�� ATSARGIAI! PAVOJUS PRISISPAUSTI! Atlenkdami ir užlenkdami 
produktą atkreipkite dėmesį į savo pirštus.

	��  �Naudokite šį produktą tik ant stabilaus ir lygaus pavir-
šiaus. Pastačius ant nestabilaus ir nelygaus paviršiaus, 
pvz., žvyro dangos, apkrova gali nuslysti.

	��  �ATSARGIAI! PAVOJUS SUSIŽALOTI! Nenaudokite šio 
produkto ant paviršių su nuolydžiu. Šis produktas ir taip 
pat ant jo esantys ruošiniai gali apvirsti.
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	�  Jei naudojate šį produktą, įsitikinkite, kad atramines kojelės 
būtų pilnai atlenktos ir įdėta įtempto išskėtimo apsauga 
11  ir 12 . Tik tokiu būdu užtikrinamas saugus pagrindas.

	 �Jei apsauginis ir reguliavimo įtaisai sugedę ar suvirinimo 
siūlės pažeistos, šio produkto negalima naudoti.

	�  �ATSARGIAI! PAVOJUS SUSIŽALOTI! Pasirūpinkite, kad 
pagrindas nebūtų šlapias ar aliejingas. Produktas gali 
nuslysti ir apvirsti.

	 �Įsitikinkite, kad ruošiniai / darbastalis nuo paramos jung-
ties 8  negalėtų nuslinkti. Jei reikia, sutvirtinkite juos.

	 �Įsitikinkite, kad ruošiniai neapsunkintų tik vienos pusės. 
Kitaip ruošinys gali netekti pusiausvyros ir nuvirsti.

	 �Pašalinkite bet kokius ant produkto esančius nešvarumus, pvz., 
neišdžiūvusius dažus, purvą, alyvą arba sniegą.

	 �Dirbdami visada naudokite du atraminius stovus ruošiniams /  
darbastaliui laikyti.

	 �Nedėkite šonuose išsikišančių daiktų.
	� Šio bendrosios paskirties atraminio stovo nenaudokite kaip staty-
binių pastolių.

	 Surinkimas

Nurodymas: atkreipkite dėmesį, kad pirmiausia priveržti varžtus reikia 
lengvai. Tik tada, kai produktas yra pilnai surinktas, galite tvirtai priveržti 
varžtus.

	� Praskirkite šoninės dalies 5  atramines kojeles. Ištraukite fiksavimo 
kaištį 10  ir uždėkite įtempto išskėtimo apsaugą 12  ant kitos kojos 
varžtų. Perforuotą juostelę 7  iš apačios įdėkite į šoninės dalies 
vidurinę dalį. Fiksavimo kaištį 10  prakiškite pro šoninės dalies 5  
skylę ir įtvirtinkite perforuotą juostelę 7 . Užtikrinkite, kad perforuo-
tos juostelės 7  mažiausiai trys skylės būtų išsikišusios viršuje. Tą 
patį padarykite priešingoje pusėje (A pav.).

	� Pasirūpinkite, kad abi perforuotos juostelės 7  būtų tame pačiame 
lygyje.

	 �Sujunkite varžtų rinkinio 1  ir 2  pagalba vidurio kraštų rėmus 9  
su dviem šoninėmis dalimis 5  (B pav.).

	� Naudokite varžtų rinkinį 2  toje pusėje, kurioje yra įtempto išskėtimo 
apsauga 11 . Kitoje pusėje naudokite šį varžtų rinkinį 1 . Pritvirtinus 
varžtus, uždėkite ant varžtų įtempto išskėtimo apsaugą 11 . Pakar-
tokite šiuos veiksmus ir priešingoje pusėje, vidurio kraštų rėmų 9  
pritvirtinimui (C pav.).
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	� Sujunkite varžtų rinkinio pagalba 3  apatinius kraštų rėmus 6  su 
šoninės dalies kojele. Pakartokite šiuos veiksmus ir priešingoje 
pusėje, apatinių kraštų rėmų 6  pritvirtinimui (D pav.).

	� Uždėkite paramos jungtį 8  ant perforuotos juostelės 7  ir sutvir-
tinkite juos su varžtų rinkiniu 4  (E pav.).

	� Tinkamai sureguliuokite šį produktą. Po to priveržkite visus varžtus.
	� Nurodymas: kad atraminis stovas neišsikraipytų, būtina kraštų 

rėmus 6  tvirtai prisukti prie kojų.
	� Pasukite į viršų abu apsauginius paramos jungties 8  laikiklius 13  

(F pav.).

	 Naudojimas

	� ATSARGIAI! PAVOJUS SUSIŽALOTI! Įsitikinkite, kad įtempto iš-
skėtimo apsauga 11  ir 12  būtų pritvirtinta. Taip pat įsitikinkite, kad 
abu atraminiai stovai visada būtų tame pačiame aukštyje. Tik tokiu 
būdu užtikrinamas saugus pagrindas.

	 �Dirbdami visada naudokite du atraminius stovus ruošiniams /  
darbastaliui laikyti.

	� Įsitikinkite, kad ruošiniai / darbastalis negalėtų nuslinkti nuo 
paramos jungties. Jei reikia, sutvirtinkite juos.

	� Įsitikinkite, kad ruošiniai neapsunkintų tik vienos pusės. Kitaip 
ruošinys gali netekti pusiausvyros ir nuvirsti.

	� Pilnai atlenkite atramines kojeles.
	� Patikrinkite ar tinkamai paruošti apsauginis ir reguliavimo įtaisai.
	� Uždėkite apdirbamąjį ruošinį ant paramos jungties 8 .

	 Aukščio reguliavimas

Fiksavimo kaiščių 10  pagalba galite reguliuoti produkto aukštį.
	 �Nuimkite ruošinius / darbastalį nuo produkto.
	� Išimkite fiksavimo kaiščius 10 ir reguliuokite perforuotos juostele 7  
aukštį.

	� Pritvirtinkite poziciją, naudodami fiksavimo kaiščius 10 .

	� Valymas

	� Produktą reguliariai nuvalykite sausa, nesipūkuojančia šluoste.
	� Nenaudokite agresyvių ar ėsdinančių valymo priemonių, nes jos 
gali sugadinti produktą.
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	� Nenaudojamo prietaiso laikymas

	� Atidarykite įtempto išskėtimo apsaugą 11  ir 12  ir sulenkite kartu 
atramines kojeles, jei jums nebereikia šio produkto.

	 �Jei neketinate naudoti šio produkto ilgesnį laiką, laikykite jį sau-
soje, uždaroje aplinkoje.

	� Išmetimas

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite 
išmesti įprastose grąžinamojo perdirbimo vietose. 

Daugiau informacijos apie nebetinkamo naudoti gaminio išmetimą 
sužinosite savo savivaldybės ar miesto administracijoje.

	 Garantija ir klientų

	 Garantija

Gaminys buvo pagamintas laikantis griežtų kruopštumo principų ir 
prieš pristatant buvo atidžiai patikrintas. Esant medžiagų ar gamybos 
defektams, jūs turite įstatymines teises gaminio pardavėjo atžvilgiu. Ši 
garantija jokaiis būdais neapriboja įstatymais nustatytų jūsų teisių.

Šiam produktui suteikiama 3 metų garantija nuo pirkimo datos. Garan-
tijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo pirkimo datos. Pirkimo kvito 
originalą laikykite saugioje vietoje, nes šis dokumentas reikalingas kaip 
pirkimo įrodymas. 

Išpakavus gaminį, būtina nedelsiant pranešti apie bet kokius pažeidimus 
ar defektus, kurie jau buvo pirkimo metu.

Jei per 3 metus nuo šio produkto pirkimo datos išryškės medžiagų ar 
gamybos trūkumų, produktą savo nuožiūra nemokamai pataisysime 
arba pakeisime. Patvirtinus garantinį reikalavimą garantinis laikotarpis 
nepratęsiamas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms 
dalims.

Garantija netaikoma, jei šis produktas apgadinamas, netinkamai naudo-
jamas ar netinkamai prižiūrimas.

Garantija taikoma medžiagų ir gamybos trūkumams. Ši garantija 
netaikoma gaminio dalims, kurios paprastai susidėvi ir todėl yra laiko-
mos susidėvinčiomis dalimis (pvz., baterijos, akumuliatoriai, žarnos, 
rašalo kasetės), taip pat netaikoma trapioms dalims, pvz., jungikliams 
arba dalims iš stiklo.
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	� Veiksmai norint pasinaudoti garantija

Kad galėtume greitai apdoroti Jūsų prašymą, vadovaukitės toliau 
pateikiamais nurodymais:
o	 �Kreipdamiesi bet kokiu klausimu dėl produkto turėkite kasos čekį kaip 

pirkimo dokumentą ir žinokite gaminio numerį (IAN 486224_2501).
o	 �Gaminio numerį rasite produkto tipo lentelėje, išgraviruotą ant pro-

dukto korpuso, antraštiniame instrukcijos lape (apatiniame kairia-
jame kampe) arba ant lipduko, priklijuoto produkto nugarėlėje arba 
apačioje.

o	 �Atsiradus veikimo arba kitokioms triktims, visų pirma telefonu arba 
elektroniniu paštu susisiekite su toliau nurodyta klientų aptarnavimo 
tarnyba.

o	 �Tada sugedusiu pripažintą produktą, pridėję pirkimo dokumentą 
(kasos čekį) ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo laiką, nemokamai 
galėsite išsiųsti nurodytu techninės priežiūros tarnybos adresu.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Apsilankę parkside-diy.com interneto 
svetainėje rasite ir galite atsisiųsti šią ir 
daugelį kitų instrukcijų. Su šiuo QR kodu 
pateksite tiesiai į parkside-diy.com. pus-
lapį. Pasirinkite savo šalį ir susiraskite per 
paieškos formą prietaiso naudojimo ins-
trukciją. Įvesdami gaminio numerį (IAN) 
486224_2501 galite atidaryti šio gaminio 
naudojimo instrukciją.

	 Klientų aptarnavimas

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
VOKIETIJA
Tel.	 00 800 34 99 67 53  
El. paštas:	cm@comei.info

IAN 486224_2501
Kreipdamiesi bet kokiu klausimu dėl produkto, kaip pirkimo įrodymą 
turėkite kasos čekį ir žinokite produkto numerį (IAN 486224_2501).
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Kasutatud piktogrammide tähendused

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

Reguleeritava kõrgusega alusraam

	 Sissejuhatus

Õnnitleme teid selle uue toote ostu puhul! Olete endale saanud kõr-
gekvaliteedilise toote. Tutvuge tootega enne selle esmast kasutusele 
võtmist. Selleks lugege tähelepanelikult läbi allolev kasutusjuhend ja 
ohutusnõuded. Kasutage toodet üksnes kirjeldatud viisil ja otstarbel. 
Hoidke see kasutusjuhend kindlalt teadaolevas kohas alles. Toote 
edasiandmisel kolmandatele isikutele andke kaasa ka kõik toote 
dokumendid.

	 �Sihtotstarbekohane kasutamine

Toode sobib tööpukina eraviisiliseks kasutamiseks. Toote teistsuguseid 
kasutusviise või muudatusi loetakse mittesihtotstarbekohasteks ja 
need kätkevad endas märkimisväärseid õnnetuste ohtusid. Kahjude 
eest, mis on tekkinud mittesihtotstarbekohase kasutamise tõttu, ei 
võta tootja vastutust enda kanda. Toode ei ole ette nähtud kommerts-
kasutuseks.

	 Osade kirjeldus ja tarnekomplekt

1 	 2 x ümarpeakruvi, k.a 2 alusseib, mutter, M5 x 12 mm
2 	 2 x kuuskantkruvi, k.a alusseib, mutter, M5 x 12 mm 
3 	 8 x ümarpeakruvi, k.a 2 alusseib, mutter, M6 x 35 mm
4 	 4 x kuuskantkruvi, k.a alusseib, mutter, M8 x 40 mm
5 	 2 x küljeosa
6 	 2 x alumine tugipost
7 	 2 x avadega liist
8 	 1 x kandurlatt
9 	 1 x keskmine tugipost
10 	 2 x lukustustihvt
11 	harkkinnitus, lühike
12 	harkkinnitus, pikk
13 	 kinnitushoidik
	 kasutusjuhend
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	 Tehnilised andmed

Maksimaalne kandevõime:	 200 kg
Töökõrgus:	 umbes 800 kuni 1300 mm
Kaal:	 ca 5,8 kg

�Ohutusjuhised

HOIDKE KÕIK OHUTUSJUHISED JA INSTRUKTSIOONID HOOLIKALT 
TULEVIKU TARBEKS ALLES!

	�   ELUOHTLIK NING ÕNNETUSTE OHT 
VÄIKELASTELE JA LASTELE! Ärge kunagi jätke lapsi 
ilma järelevalveta pakkematerjali juurde. Pakkematerjali 

tõttu tekib lämbumisoht. Lapsed alahindavad sageli ohtusid. 
Hoidke lapsed alati tootest eemal. See toode ei ole mänguasi.

	� Kontrollige toodet pärast kohaletoimetamist ning enne esimest 
kasutamist, et kõigi osade seisukord ja toimivus kindlaks teha. 
Ärge mingil juhul kasutage toodet, kui see on kahjustada saanud. 
Vastasel korral ähvardab vigastuste oht.

	� Ärge kasutage kahjustatud toodet.
	� ETTEVAATUST! Ärge jätke lapsi ilma järelevalveta! See toode ei 
ole ronimis- ega mängimisseade! Tagage, et inimesed, eelkõige 
lapsed, ei roniks toote peale ega nõjatuks vastu toodet. Toode võib 
tasakaalust välja minna ja ümber kukkuda. Tagajärjeks võivad olla 
vigastused ja/või kahjustused.

	�  �ETTEVAATUST! VIGASTUSTE OHT! Ärge kunagi kasu-
tage toodet redelina vms.

	��  �ETTEVAATUST! VIGASTUSTE OHT! Ärge ronige kunagi 
toote ega tööplaadi peale.

	��
200 kg

�Jälgige seda, et te ei ületaks kunagi lubatud kandejõudu 
(vaata „Tehnilisi andmeid“).

	��  �Jälgige seda, et toode seisaks kindlalt ja ei saaks ümber 
kukkuda. Tagajärjeks võivad olla vigastused ja/või toote 
kahjustused.

	�� ETTEVAATUST! MULJUMISOHT! Jälgige toote lahti- ja kinniklap-
pimisel oma sõrmi.

	��  �Kasutage toodet ainult kindlate tasaste pindade peal. 
Kinnitamata ja ebatasastel pindadel, nt kruusapindadel 
võivad koormused libisema hakata.

	��  �ETTEVAATUST! VIGASTUSTE OHT! Ärge mingil juhul ka-
sutage toodet kallakuga aluspindade peal. Toode ning või-
malikud selle peal lebavad toorikud võivad ümber kukkuda.
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	�  Kui te toodet kasutate, siis jälgige seda, et tugijalad olek-
sid täielikult lahti klapitud ning harkkinnitused 11  ja 12  
oleksid külge pandud. Ainult nii on tagatud kindel püsimine.

	 �Kahjustatud kindlustus- ja reguleerimisseadise või keevi-
sõmbluse korral ärge enam toodet kasutage.

	�  �ETTEVAATUST! VIGASTUSTE OHT! Jälgige seda, et 
aluspind ei oleks niiske ega õline. Toode võib minema 
libiseda ja ümber kukkuda.

	 �Veenduge, et kandurlati 8  peal olevad toorikud/tööpind 
ei saaks libiseda. Kindlustage need vajaduse korral.

	 �Jälgige seda, et te ei koormaks toorikuid ühekülgselt. 
Vastasel korral võib toorik tasakaalust välja minna ja alla 
kukkuda.

	� Kõrvaldage tootelt kogu mustus, nt märg värv, mustus, õli või lumi.
	� Kasutage töötamise ajal toorikute/tööpinna hoidmiseks alati kahte 

tööpukki.
	� Ärge pange peale koormust, mis külgedelt üle ulatub.
	� Ärge kasutage seda universaalpukki tellingute pukina.

	 Paigaldamine

Märkus: jälgige ülesseadmise ajal, et te pingutaksite kruvisid esialgu 
vaid kergelt. Alles siis, kui toode on täielikult üles seatud, võite kruvid 
tugevasti kinni pingutada.

	� Tõmmake küljeosa 5  tugijalad laiali. Tõmmake lukustustihvt 10  
välja ja pange harkkinnitus 12  teisel jalal oleva tihvti kohale. Pange 
avadega liist 7  altpoolt küljeosa keskmise osa sisse. Pistke lukus-
tustihvt 10  läbi küljeosas 5  oleva ava, selleks et avadega liistu 7  
kindlustada. Jälgige seda, et vähemalt kolm avadega liistu 7  peal 
olevat ava ulatuksid ülevalt välja. Toimige vastaspoolsel küljel 
samamoodi (joon. A).

	� Tagage, et mõlemad avadega liistud 7  oleksid samal kõrgusel.
	� Ühendage keskmine tugipost 9  kahe küljeosaga 5 , kasutades 

kruvikomplekte 1  ja 2  (joon. B).
	� Kasutage kruvikomplekti 2  selle külje peal, kus asub harkkinnitus 

11 . Kasutage teise külje peal kruvikomplekti 1 . Seejärel kui te 
olete kruvid kinnitanud, pange harkkinnitus 11  kruvi kohale. Kor-
rake samme vastaspoolsel küljel, selleks et keskmist tugiposti 9  
kinnitada (joonis C).

	� Ühendage alumine tugipost 6  kruvikomplekti 3  abil küljeosa 
jalaga. Korrake samme vastaspoolsel küljel, selleks et alumisi 
tugiposte 6  kinnitada (joonis D).
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	� Pange kandurlatt 8  avadega liistu 7  peale ja kinnitage see 
kruvikomplekti 4  abil (joonis E).

	� Rihtige toode korrektselt välja. Järelpingutage seejärel kõiki kruvisid.
	� Märkus: alumiste tugipostide 6  kindel jalgade külge kinnikruvimine 

on vajalik aluspuki hea väändejäikuse jaoks.
	� Pöörake kandurlati 8  mõlemad kinnitushoidikud 13  ülespoole 

(joon. F).

	 Kasutamine

	� ETTEVAATUST! VIGASTUSTE OHT! Jälgige, et harkkinnitused 11  
ja 12  oleksid külge pandud. Jälgige ühtlasi, et mõlemad tööpukid 
oleksid alati samal kõrgusel. Ainult nii on tagatud kindel püsimine.

	� Kasutage töötamise ajal toorikute/tööpinna hoidmiseks alati kahte 
tööpukki.

	� Veenduge, et toorikud/tööpind ei saaks tugipinnal libiseda. Kind-
lustage need vajaduse korral.

	� Jälgige seda, et te ei koormaks toorikuid ühekülgselt. Vastasel 
korral võib toorik tasakaalust välja minna ja alla kukkuda.

	� Klappige tugijalad täielikult laiali.
	� Kontrollige üle kindlustus- ja reguleerimisseadiste korrektne ist.
	� Asetage töödeldav toorik kandurlati 8  peale.

	 Kõrguse reguleerimine

Lukustustihvti 10  abil saate te toote kõrgust reguleerida.
	� Eemaldage tootelt toorikud/tööpind.
	� Eemaldage lukustustihvt 10  ja reguleerige avadega liistu 7  

kõrguse osast.
	� Kindlustage asend, pannes lukustustihvti 10  uuesti sisse.

	� Puhastus

	� Puhastage toodet regulaarselt kuiva ebemetevaba lapiga.
	� Ärge kasutage agressiivseid või söövitavaid puhastusvahendeid, 

kuna need võivad toodet kahjustada.

	� Hoiulepanek

	� Avage mõlemad harkkinnitused 11  ja 12  ning klappige tugijalad 
uuesti kokku, kui te toodet enam ei vaja.

	� Kui te toodet pikemat aega ei kasuta, siis pange see hoiule kuiva ja 
suletud ruumi.
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	 Jäätmekäitlus

Pakend koosneb keskkonnasõbralikest materjalidest, mida saab 
käidelda kohalikes ringlussevõtu keskustes. 

Küsige vana toote käitlemise võimaluste kohta oma valla- või linnava-
litsusest.

	 Garantii ja teenindus

	 Garantii

Toode on valmistatud rangete kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud. Materjali- või tootmisdefektide korral 
on teil seaduslikud õigused toote müüja suhtes. Teie seadusjärgsed 
õigused ei ole mingil juhul piiratud meie allpool sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates ostukuupäevast. Garantiiaeg 
algab ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki originaali kindlas kohas, 
kuna see dokument on vajalik ostu tõendamiseks. 

Kõikidest kahjustustest või defektidest, mis esinesid juba ostmise ajal, 
tuleb teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame selle omal valikul teie eest ta-
suta. Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud garantiinõudega. See 
kehtib ka asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode on kahjustatud, või kui seda 
on valesti kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid. See garantii ei laiene too-
teosadele, mis on tavapäraselt kulunud ja mida seetõttu peetakse ku-
luvateks osadeks (nt akud, taaslaetavad akud, voolikud, värvikassetid), 
ega ka purunevate osade kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

	 Garantii käsitlemine

Selleks et tagada oma probleemi kiiret käsitlemist, järgige palun 
järgmisi juhiseid:
o	 �Palun hoidke kõigi päringute jaoks kassatšekki ja artikli numbrit 

(IAN 486224_2501) kui ostu tõendust käepärast.
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o	� Palun vaadake artikli numbrit tootel olevalt tüübisildilt, tootel ole-
valt graveeringult, oma juhendi tiitellehelt (alt vasakult) või toote 
tagumisel või alumisel küljel olevalt kleebiselt.

o	� Kui peaks tekkima funktsiooni vigu või muid puudusi, siis võtke 
kõigepealt telefoni või e-kirja teel ühendust järgnevalt nimetatud 
teenindusosakonnaga.

o	� Seejärel saate te defektsena registreeritud toote ilma postikulusid 
tasumata saata teile teatatud teeninduse aadressile, lisades sellele 
ostu tõenduse (kassatšeki) ning andmed selle kohta, milles puudus 
seisneb ja millal see tekkis.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Käesolevat ja paljusid teisi käsiraamatuid 
saate te vaadata ja alla laadida veebilehelt 
parkside-diy.com. Selle QR koodi abil jõuate 
te otse veebilehele parkside-diy.com. Va-
lige välja oma riik ja otsige käsitsemisju-
hendeid otsingumaski kasutades. Artikli 
numbri (IAN) 486224_2501 sisestamise teel 
jõuate te oma toote käsitsemisjuhendini.

	 Teenindus

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39
42349 Wuppertal
SAKSAMAA
E-Mail: cm@comei.info

IAN 486224_2501
Palun hoidke kõigi päringute jaoks käepärast kassatšekk ja artikli nr  
(nt IAN 486224_2501) kui tõendus ostu kohta.
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Izmantoto piktogrammu skaidrojums

Rīcības norādījumi
Drošības norādījumi

Paliktnis ar regulējamu augstumu

	 Levads

Apsveicam jūs ar jaunā izstrādājuma iegādi! Jūs esat izvēlējies aug-
stas kvalitātes izstrādājumu. Pirms pirmās lietošanas reizes iepazīstiet 
šo izstrādājumu. Rūpīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju un drošības 
norādījumus. Izmantojiet izstrādājumu tikai tā, kā aprakstīts un atbilstoši 
tam paredzētajam lietojumam. Uzglabājiet šo instrukciju drošā vietā. 
Ja nododat izstrādājumu citai personai, dodiet līdzi arī visu dokumen-
tāciju.

	� Paredzētais lietojums

Izstrādājums kā darba balstenis ir paredzēts privātai lietošanai. Citi 
izstrādājuma lietojumi vai izmaiņas ir uzskatāmas par noteikumiem 
neatbilstošām, un slēpj sevī ievērojamus negadījuma riskus. Ražotājs 
neuzņemas atbildību par bojājumiem, kas radušies noteikumiem neat-
bilstošas lietošanas rezultātā. Izstrādājums nav paredzēts komerciālai 
izmantošanai.

	 Daļu apraksts un piegādes komplektācija

1 	 �2 x skrūve ar sfērisku galvu, tai skaitā 2 paplāksnes,  
uzgrieznis, M5 x 12 mm

2 	 �2 x sešstūrgalvas skrūve, tai skaitā paplāksne, uzgrieznis, M5 x 12 mm 
3 	 �8 x skrūve ar sfērisku galvu, tai skaitā 2 paplāksnes,  

uzgrieznis, M6 x 35 mm
4 	 �4 x sešstūrgalvas skrūve, tai skaitā paplāksne, uzgrieznis, M8 x 40 mm
5 	 2 x sānu daļa
6 	 2 x apakšējais balsts
7 	 2 x perforētā līste
8 	 1 x uzliekamais spraislis
9 	 1 x vidējais balsts
10 	 2 x fiksācijas tapa
11 	 izplešanas aizturis, īss
12 	 izplešanas aizturis, garš
13 	 aiztura turētājs
	 lietošanas instrukcija
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	 Tehniskie dati

Maks. nestspēja:	 200 kg
Darba augstums:	 apm. no 800 līdz 1300 mm
Svars:	 apm. 5,8 kg 

�Drošības norādījumi

SAGLABĀJIET VISUS DROŠĪBAS NORĀDĪJUMUS UN PAMĀCĪBAS 
TURPMĀKAI LIETOŠANAI!

	�   DZĪVĪBAS APDRAUDĒJUMS UN 
NEGADĪJUMA RISKS ATTIECĪBĀ UZ ZĪDAIŅIEM UN 
BĒRNIEM! Nekādā gadījumā neatstājiet neuzraudzītiem 

bērniem iepakojuma materiālu. Pastāv nosmakšanas risks, ko rada 
iepakojuma materiāls. Bērni bieži neapzinās bīstamību. Vienmēr 
uzglabājiet izstrādājumu bērniem nepieejamā vietā. Šis izstrādā-
jums nav rotaļlieta.

	 �Pārbaudiet izstrādājumu pēc piegādes un pirms pirmās lietošanas 
reizes, lai noteiktu visu daļu stāvokli un darbību. Nekādā gadījumā 
nelietojiet izstrādājumu, ja tas ir bojāts. Citādi pastāv savainošanās 
risks.

	 �Nelietojiet bojātu izstrādājumu.
	� UZMANĪBU! Neatstājiet bērnus bez uzraudzības! Izstrādājums nav 
paredzēts kāpšanai, un tā nav rotaļlieta! Nodrošiniet, lai personas, 
īpaši bērni, nekāptu uz izstrādājuma vai neatbalstītos pret izstrādā-
jumu. Izstrādājums varētu izkustēties un apgāzties. Sekas var būt 
savainojumi un / vai bojājumi.

	�  �UZMANĪBU! SAVAINOŠANĀS RISKS! Nekādā gadījumā 
nelietojiet izstrādājumu kā kāpnes vai tml.

	��  �UZMANĪBU! SAVAINOŠANĀS RISKS! Nekādā gadījumā 
nekāpiet uz izstrādājuma vai darba plātnes.

	��
200 kg

�Uzmaniet, lai nekādā gadījumā nepārsniegtu pieļaujamo 
nestspēju (skatiet nodaļu “Tehniskie dati”).

	��  �Uzmaniet, lai izstrādājums būtu droši novietots, un neva-
rētu apgāzties. Sekas var būt savainojumi un / vai izstrā-
dājuma bojājumi.

	�� UZMANĪBU! IESPIEŠANAS RISKS! Izstrādājuma atvēršanas un 
aizvēršanas laikā uzmaniet savus pirkstus.

	��  �Lietojiet izstrādājumu tikai uz stingras, līdzenas pamatnes. 
Uz nenostiprinātām un nelīdzenām virsmām – piemēram, 
neblīvas grants ceļiem – krava var noslīdēt.
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	��  UZMANĪBU! SAVAINOŠANĀS RISKS! Nekādā gadījumā 
nelietojiet izstrādājumu uz pamatnēm ar slīpumu. Izstrā-
dājums, kā arī iespējami atbalstītās apstrādājamās deta-

ļas var apgāzties.
	�  Uzmaniet, vai balsta kājas ir pilnīgi izvērstas un ir uzlikti 

izplešanas aizturi 11  un 12 , kad jūs lietojat izstrādājumu. 
Tikai šādi ir nodrošināts drošs stāvoklis.

	 �Ja ir bojāta aizsargierīce un regulēšanas ierīce vai meti-
nātā šuve, vairs nelietojiet izstrādājumu.

	�  �UZMANĪBU! SAVAINOŠANĀS RISKS! Uzmaniet, vai 
pamatne nav ne mitra, ne arī eļļaina. Izstrādājums var 
noslīdēt un apkrist.

	 �Uzmaniet, vai apstrādājamās detaļas / darba plātne nevar 
noslīdēt no uzliekamā spraišļa  8 . Ja nepieciešams, to 
nostipriniet.

	 �Uzmaniet, vai jūs vienpusēji nenoslogojat apstrādājamās 
detaļas. Pretējā gadījumā apstrādājamā detaļa var zaudēt 
līdzsvaru un nokrist lejā.

	 �Novērsiet visus netīrumus, piemēram, slapju krāsu, netīrumus, eļļu 
vai sniegu no izstrādājuma.

	 �Vienmēr lietojiet divus darba balsteņus, lai noturētu apstrādājamās 
detaļas / darba plātni darba laikā.

	 �Neuzlieciet kravu, kas izvirzās uz sāniem.
	 �Šo universālo balsteni nelietojiet kā sastatņu balsteni.

	 Montāža

Norāde: uzstādīšanas laikā uzmaniet, lai skrūves virspirms tikai maz-
liet pievilktu. Tikai tad, kad izstrādājums ir pilnīgi uzstādīts, varat stingri 
pievilkt skrūves.

	� Atvelciet uz pretējām pusēm sānu daļas  5  balsta kājas. Izvelciet 
fiksācijas tapu 10  un pārlieciet izplešanas aizturi 12  pāri tapai uz 
otras kājas. Ievietojiet no apakšas perforēto līsti  7  sānu daļas vidus 
daļā. Iespraudiet fiksācijas tapu 10  caur caurumu sānu daļā  5 , lai 
nostiprinātu perforēto līsti  7 . Uzmaniet, vai vismaz trīs caurumi uz 
perforētās līstes  7  izvirzās uz augšu. Pretējā pusē rīkojieties tāpat 
(A att.).

	� Pārliecinieties, vai abas perforētās līstes  7  atrodas vienādā aug-
stumā.

	� Savienojiet vidējo balstu  9  ar abām sānu daļām  5 , izmantojot 
skrūvju komplektu  1  un  2  (B att.).

	� Lietojiet skrūvju komplektu  2  tajā pusē, kur atrodas izplešanas 
aizturis 11 . Otrajā pusē lietojiet skrūvju komplektu  1 . Pēc tam, 
kad ir nostiprinātas skrūves, pārlieciet izplešanas aizturi 11  pāri 
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skrūvei. Atkārtojiet darbības pretējā pusē, lai nostiprinātu vidējo 
balstu  9  (C att.).

	� Savienojiet apakšējo balstu  6  ar sānu daļas kāju, izmantojot 
skrūvju komplektu  3 . Atkārtojiet darbības pretējā pusē, lai nostip-
rinātu apakšējos balstus  6  (D att.).

	� Uzlieciet uzliekamo spaisli  8  uz perforētās līstes  7  un nostipriniet, 
izmantojot skrūvju komplektu 4  (E att.).

	� Pareizi noregulējiet izstrādājumu. Pēc tam pievelciet visas skrūves.
	� Norāde: balstu  6  stingra saskrūvēšana ar kājām ir nepieciešama, 

lai nodrošinātu paliekamā balsteņa labu vērpes izturību.
	� Pagrieziet abus uzliekamā spraišļa  8  aiztura turētājus 13  uz augšu 
(F att.).

	 Lietošana

	� UZMANĪBU! SAVAINOŠANĀS RISKS! Uzmaniet, vai ir uzlikti iz-
plešanas aizturi 11  un 12 . Uzmantiet arī to, vai abi darba balsteņi 
vienmēr atrodas vienādā augstumā. Tikai šādi ir nodrošināts drošs 
stāvoklis.

	� Vienmēr lietojiet divus darba balsteņus, lai noturētu apstrādājamās 
detaļas / darba plātni darba laikā.

	� Uzmaniet, vai apstrādājamās detaļas / darba plātne nevar noslīdēt 
no balsta virsmas. Ja nepieciešams, to nostipriniet.

	� Uzmaniet, vai jūs vienpusēji nenoslogojat apstrādājamās detaļas. 
Pretējā gadījumā apstrādājamā detaļa var zaudēt līdzsvaru un 
nokrist lejā.

	� Pilnīgi atvelciet uz pretējām pusēm balsta kājas.
	� Pārbaudiet aizsargierīču un regulēšanas ierīču pareizo novietojumu.
	� Novietojiet apstrādājamo detaļu uz uzliekamā spraišļa  8 .

	 Augstuma regulēšana

Izmantojot fiksācijas tapu 10 , jūs varat regulēt izstrādājuma augstumu.
	� Noņemiet apstrādājamo detaļu / darba plātni no izstrādājuma.
	� Izņemiet fiksācijas tapu 10  un regulējiet perforēto līsti  7  augstumā.
	� Nostipriniet pozīciju, ievietojot atpakaļ fiksācijas tapu 10 .

	� Tīrīšana

	� Regulāri tīriet izstrādājumu ar sausu, bezplūksnu drānu.
	� Neizmantojiet agresīvus vai kodīgus tīrīšanas līdzekļus, jo tie varētu 
bojāt izstrādājumu.
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	� Glabāšana

	� Atveriet abus izplešanas aizspiedņus 11  un 12 , un atkārtoti salie-
ciet kopā balsta kājas, kad izstrādājums vairs nav vajadzīgs.

	� Ja ilgāku laiku nelietojat izstrādājumu, uzlabājiet to sausā, slēgtā telpā.

	 Utilizācija

Iepakojums ražots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus varat 
utilizēt vietējās atkritumu pārstrādes iestādēs. 

Informāciju par nolietotā izstrādājuma utilizāciju varat saņemt savā 
novada vai pilsētas pašvaldībā.

	 Garantija un serviss

	 Garantija

Izstrādājums bija izgatavots atbilstoši stingrām kvalitātes vadlīnijām un 
pirms piegādes rūpīgi pārbaudīts. Materiālu vai ražošanas defektu ga-
dījumā jums attiecībā pret izstrādājuma pārdevēju ir likumīgas tiesības. 
Mūsu zemāk minētā garantija nekādā veidā neierobežo jūsu likumīgās 
tiesības.

Šim izstrādājumam tiek piešķirta 3 gadu garantija, sākot ar pirkuma 
izdarīšanas datumu. Garantijas termiņš sākas ar pirkuma izdarīšanas 
datumu. Uzglabājiet oriģinālo pirkuma čeku drošā vietā, jo tas ir nepie-
ciešams kā pirkuma dokumentāls pierādījums. 

Par visiem bojājumiem vai trūkumiem, kas jau eksistē uz pirkuma 
izdarīšanas brīdi, nekavējoties jāziņo pēc izstrādājuma izpakošanas.

Ja 3 gadu laikā, sākot ar pirkuma izdarīšanas datumu, izstrādājumam 
parādīsies kāds materiālu vai ražošanas defekts, mēs pēc savas izvē-
les izstrādājumu salabosim vai nomainīsim bez maksas. Garantijas 
laiks nepagarināsies uz notikušās garantijas prasības pamata. Tas 
attiecas arī uz aizvietotām un salabotām daļām.

Garantija zaudē spēku, ja izstrādājums bija bojāts vai nelietpratīgi 
lietots vai apkopts.

Garantija sedz materiālu un ražošanas defektus. Šī garantija neattiecas 
ne uz izstrādājuma daļām, kas ir pakļautas normālam nolietojumam, 
un līdz ar to ir uzskatāmas par nolietojuma daļām (piemēram, baterijas, 
akumulatori, šļūtenes, kārtridži), ne uz plīstošu daļu bojājumiem, 
piemēram, slēdzis vai stikla daļas.
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	 Rīcība garantijas gadījumā

Lai jūsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta, lūdzam ievērot tālāk sniegtās 
norādes:
o	 �Jebkādu prasību apstrādei kā pirkuma apliecinājumu lūdzam 

uzglabāt kases čeku un preces numuru (IAN 486224_2501).
o	 �Preces numuru izlasiet izstrādājuma datu plāksnītē, izstrādājuma 

gravējumā, pamācības titullapā (apakšā kreisajā pusē) vai uzlīmē 
izstrādājuma aizmugurē vai apakšā.

o	 �Ja rodas darbības traucējumi vai citi trūkumi, vispirms pa telefonu 
vai e-pastu sazinieties ar turpmāk norādīto servisa nodaļu.

o	 �Par bojātu atzīto izstrādājumu kopā ar pirkuma apliecinājumu 
(kases čeku) un informāciju par trūkumu un tā rašanās brīdi jūs bez 
maksas varat nosūtīt uz norādīto servisa adresi.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Vietnē parkside-diy.com jūs varat lejupie-
lādēt šo un daudzas citas rokasgrāmatas, 
izstrādājumu video un lietojumprogramma. 
Noskenējot QR kodu, jūs uzreiz varēsiet 
pāriet uz vietni parkside-diy.com. Izvēlieties 
savu valsti un izmantojiet meklēšanas masku, 
lai meklētu darbības instrukcijas. Ievadot 
preces numuru (IAN) 486224_2501 jūs va-
rat atvērt vajadzīgo lietošanas pamācību.

	 Serviss

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39
42349 Wuppertal
VĀCIJA
E-pasts: cm@comei.info

IAN 486224_2501
Jebkādu prasību apstrādei kā pirkuma apliecinājumu lūdzam uzglabāt 
kases čeku un preces numuru (IAN 486224_2501).
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Legende der verwendeten Piktogramme

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Höhenverstellbarer Unterstellbock

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie haben 
sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie 
hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Si-
cherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an 
Dritte mit aus.

	 �Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Produkt ist als Arbeitsbock für den privaten Bereich geeignet.  
Andere Verwendungen oder Veränderungen des Produkts gelten als 
nicht bestimmungsgemäß und bergen erhebliche Unfallgefahren. Für 
Schäden, die aus bestimmungswidrigem Gebrauch entstanden sind, 
übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt. 

	 Teilebeschreibung und Lieferumfang

1 	 2 x Rundkopfschraube, inkl. 2 Unterlegscheiben, Mutter, M5 x 12 mm 
2 	 2 x Sechskantschraube, inkl. Unterlegscheibe, Mutter, M5 x 12 mm 
3 	 8 x Rundkopfschraube, inkl. 2 Unterlegscheiben, Mutter, M6 x 35 mm
4 	 4 x Sechskantschraube, inkl. Unterlegscheibe, Mutter, M8 x 40 mm
5 	 2 x Seitenteil
6 	 2 x untere Stützstrebe
7 	 2 x Lochleiste
8 	 1 x Auflagestrebe
9 	 1 x mittlere Stützstrebe
10 	 2 x Sicherungsstift
11	Spreizsicherung, kurz 
12	Spreizsicherung, lang 
13	Sicherungshalterung
	 Bedienungsanleitung
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	 Technische Daten

Max. Tragfähigkeit:	 200 kg
Arbeitshöhe:	 ca. 800 bis 1300 mm
Gewicht:	 ca. 5,8 kg 

�Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN  
SORGFÄLTIG AUF!

	�  WARNUNG!  LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER! Lassen Sie Kinder niemals 
unbeaufsichtigt mit Verpackungsmaterial. Es besteht Er-

stickungsgefahr durch Verpackungsmaterial. Kinder unterschätzen 
häufig die Gefahren. Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern. Das 
Produkt ist kein Spielzeug. 

	� Prüfen Sie das Produkt nach Lieferung und vor der ersten Benut-
zung, um den Zustand und die Funktion aller Teile festzustellen. 
Verwenden Sie das Produkt keinesfalls, wenn es beschädigt ist. 
Andernfalls droht Verletzungsgefahr. 

	� Verwenden Sie kein beschädigtes Produkt.
	� VORSICHT! Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt! Das Produkt 
ist kein Kletter- oder Spielgerät! Stellen Sie sicher, dass Personen, 
insbesondere Kinder nicht auf das Produkt klettern bzw. sich nicht 
am Produkt anlehnen. Das Produkt könnte aus dem Gleichgewicht 
kommen und umkippen. Verletzungen und/oder Beschädigungen 
können die Folgen sein.

	�  �VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Verwenden Sie 
das Produkt niemals als Leiter o. Ä.

	��  �VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Besteigen Sie 
niemals das Produkt oder die Arbeitsplatte. 

	��
200 kg

�Achten Sie darauf, dass Sie die zulässige Tragkraft niemals  
überschreiten (siehe „Technische Daten“).

	��  �Achten Sie darauf, dass das Produkt sicher steht und nicht 
umkippen kann. Verletzungen und/oder Beschädigungen 
des Produkts können die Folgen sein.

	�� VORSICHT! QUETSCHGEFAHR! Achten Sie beim Auf- und Zu-
klappen des Produkts auf Ihre Finger. 

	��  �Benutzen Sie das Produkt nur auf festen, ebenen Flächen. 
Auf nicht befestigten und unebenen Flächen – wie z. B. 
Schotterdecken – kann es zum Verrutschen der Last 

	 kommen. 
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	��  �VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Verwenden Sie das 
Produkt keinesfalls auf Untergründen mit Gefälle. Das Produkt 
sowie evt. aufliegende Werkstücke können umkippen.

	�  Achten Sie darauf, dass die Standbeine komplett ausein-
andergeklappt und die Spreizsicherungen 11 und 12 an-
gelegt sind, wenn Sie das Produkt verwenden. Nur so ist 

ein sicherer Stand gewährleistet.
	 �Bei beschädigter Sicherungs- und Verstelleinrichtung 

oder Schweißnaht das Produkt nicht mehr verwenden.

	�  �VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Achten Sie darauf, 
dass der Untergrund weder feucht noch ölig ist. Das Pro-
dukt kann wegrutschen und umfallen.

	 �Achten Sie darauf, dass die Werkstücke/Arbeitsplatte auf 
der Auflagestrebe 8  nicht verrutschen können/kann.  
Sichern Sie diese ggf. 

	 �Achten Sie darauf, dass Sie Werkstücke nicht einseitig 
belasten. Andernfalls kann das Werkstück aus dem Gleich-
gewicht kommen und herunterfallen.

	 �Beseitigen Sie alle Verunreinigungen, z. B. nasse Farbe, Schmutz, Öl 
oder Schnee, am Produkt.

	� Verwenden Sie immer zwei Arbeitsböcke, um die Werkstücke/ 
Arbeitsplatte beim Arbeiten zu halten. 

	 �Keine Last auflegen, welche seitlich übersteht.
	� Diesen Allzweckbock nicht als Gerüstbock verwenden.

	 Montage

Hinweis: Beachten Sie beim Aufbau, dass Sie die Schrauben zunächst 
nur leicht anziehen. Erst wenn das Produkt vollständig aufgebaut ist, 
können Sie die Schrauben fest anziehen.

	� Ziehen Sie die Standbeine des Seitenteils 5  auseinander. Ziehen 
Sie den Sicherungsstift 10 heraus und legen Sie die Spreizsicherung 
12 über den Bolzen am anderen Bein. Setzen Sie die Lochleiste 7  
von unten in den Mittelteil des Seitenteils ein. Stecken Sie den  
Sicherungsstift 10  durch das Loch im Seitenteil 5 , um die Loch-
leiste 7  zu sichern. Achten Sie darauf, dass mindestens drei Löcher 
auf der Lochleiste 7  oben herausragen. Gehen Sie bei der gegen-
überliegenden Seite ebenso vor (Abb. A).

	� Stellen Sie sicher, dass beide Lochleisten 7  auf der gleichen 
Höhe sind.

	� Verbinden Sie die mittlere Stützstrebe 9  mit den beiden Seiten- 
teilen 5  mit Hilfe der Schraubensets 1  und 2  (Abb. B).

	� Verwenden Sie das Schraubenset 2  auf der Seite, wo sich die 
Spreizsicherung 11  befindet. Auf der anderen Seite verwenden Sie 
das Schraubenset 1 . Nachdem Sie die Schrauben befestigt 
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haben, legen Sie die Spreizsicherung 11 über die Schraube. Wieder-
holen Sie die Schritte auf der gegenüberliegenden Seite, um die 
mittlere Stützstrebe 9  zu befestigen (Abb. C).

	� Verbinden Sie die untere Stützstrebe 6  mit dem Bein des Seiten-
teils mit Hilfe des Schraubensets 3 . Wiederholen Sie die Schritte 
auf der gegenüberliegenden Seite, um die unteren Stützstreben 6  
zu befestigen (Abb. D).

	� Legen Sie die Auflagestrebe 8  auf die Lochleiste 7  und befestigen 
Sie sie mit dem Schraubenset 4  (Abb. E).

	� Richten Sie das Produkt korrekt aus. Ziehen Sie anschließend alle 
Schrauben nach.  

	� Hinweis: Ein festes Verschrauben der Stützstreben 6  mit den 
Beinen ist notwendig für eine gute Verwindungssteifigkeit des  
Unterstellbocks.

	� Schwenken Sie die beiden Sicherungshalterungen 13  der Auflage-
strebe 8  nach oben (Abb. F).

	 Gebrauch

	� VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Achten Sie darauf, dass 
die Spreizsicherungen 11 und 12 angelegt sind. Achten Sie eben-
falls darauf, dass die beiden Arbeitsböcke immer die gleiche Höhe 
haben. Nur so ist ein sicherer Stand gewährleistet. 

	� Verwenden Sie immer zwei Arbeitsböcke, um die Werkstücke/ 
Arbeitsplatte beim Arbeiten zu halten.

	� Achten Sie darauf, dass die Werkstücke/Arbeitsplatte auf der Auf-
lagefläche nicht verrutschen können/kann. Sichern Sie diese ggf. 

	� Achten Sie darauf, dass Sie Werkstücke nicht einseitig belasten. 
Andernfalls kann das Werkstück aus dem Gleichgewicht kommen 
und herunterfallen. 

	� Klappen Sie die Standbeine komplett auseinander. 
	� Überprüfen Sie die Sicherungs- und Verstelleinrichtungen auf  

korrekten Sitz. 
	� Legen Sie das zu bearbeitende Werkstück auf die Auflagestrebe 8 . 

	 Höhe verstellen

Mit Hilfe des Sicherheitsstifts 10 können Sie das Produkt in der Höhe 
verstellen.
	� Entfernen Sie die Werkstücke/Arbeitsplatte vom Produkt.
	� Entfernen Sie den Sicherheitsstift 10  und verstellen die Lochleiste 

7  in der Höhe.
	� Sichern Sie die Position, indem Sie den Sicherheitsstift 10  wieder 

einsetzen.
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	� Reinigung

	� Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem trockenen, fussel-
freien Tuch.

	� Verwenden Sie keine aggressiven oder ätzenden Reinigungsmittel, 
da sie das Produkt beschädigen könnten.

	� Lagerung

	� Öffnen Sie die beiden Spreizsicherungen 11 und 12 und klappen 
Sie die Standbeine wieder zusammen, wenn Sie das Produkt nicht 
mehr benötigen. 

	� Lagern Sie das Produkt in einem trockenen, geschlossenen Raum, 
wenn Sie es längere Zeit nicht verwenden. 

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie 
über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

	 Garantie und Service

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. Die 
Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den Original-
kaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument als Nach-
weis des Kaufs erforderlich ist.

Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts gemel-
det werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl 
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– kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder unsachge-
mäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem Verschleiß unterlie-
gen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schläu-
che, Farbpatronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter oder Teile aus Glas.

	 Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen 
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
o	� Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikel-

nummer (IAN 486224_2501) als Nachweis für den Kauf bereit.
o	� Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, 

einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) 
oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

o	 �Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren 
Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

o	� Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den Bedienungs-
anleitungen. Mittels Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 486224_2501 gelangen Sie 
zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.



	 Service

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
DEUTSCHLAND 
Tel.:	 �0202 24750 430/431/432 (Gesprächskosten entsprechend dem 

Festnetztarif Ihres Telefonanbieters)
E-Mail:	cm@comei.info

 
Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
DEUTSCHLAND 
Tel.:	 00 800 34 99 67 53
E-Mail:	cm@comei.info

IAN 486224_2501
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Art.-Nr.  
(IAN 486224_2501) als Nachweis für den Kauf bereit.
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